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Nome da disciplina Nome do professor 

Teorias Contemporâneas da Tradução  Corpo docente do POSTRAD 

Código da disciplina Período Dia Horário 

394769 2023/1 – BSS, modulo 7  Quartas 14:00 – 17:40 

 

Ementa:  

Funcionalismo. Polissistemas. Tradução feminista. Abordagens cognitiva, semiótica, 

discursiva, sociolinguística e terminológica da tradução. Crítica da tradução. Ensino da 

tradução. Recepção. Linguística de Corpus e tradução. Tradução e Psicanálise. 

 

Metodologia:  

Aulas teóricas com a participação de docentes do POSTRAD e professores(as) 

convidados(as). Os docentes responsáveis por cada aula poderão solicitar leituras prévias 

ou atividades complementares.  

 

Todos os materiais serão compartilhados numa pasta na nuvem. 

 

Objetivos:  

Desenvolver uma visão ampla e crítica de algumas teorias contemporâneas da tradução; 

sensibilizar o estudante/pesquisador para os aspectos epistêmicos relacionados com as 

diversas perspectivas teóricas; fornecer subsídios para estimular o debate sobre questões 

teóricas; desenvolver a visão analítica com base em alguns modelos teóricos de tradução; 

promover a reflexão teórica sobre a tradução como fenômeno histórico, cultural, político e 

ideológico. 

 

Cronograma: (*pode sofrer alterações)  

 

05/04 Prof. Luis Carlos Introdução aos Estudos da Tradução 

12/04 Profa. Flávia Funcionalismo 

19/04 Profa. Germana Polissistemas 

26/04 Profa. Mar Feminismo e tradução 

03/05 Profa. Alba Tradução e psicanálise 

10/05 Profa. Germana Crítica da tradução 

17/05 Prof. Eclair Recepção e tradução 

24/05 Prof. Júlio Interpretação 

31/05 Profa. Kyoko  Abordagem cognitiva da tradução 

07/06 Profa. Alice Abordagem discursiva da tradução 

14/06 Profa. Sabine Abordagem sociolinguística da tradução 

21/06 Profa. Helena   Abordagens semióticas da tradução 

28/06 Profa. Tuxi  Tradução e terminologia 

05/07 Prof. Luis Carlos Ensino da tradução  

12/07 Profa. Elisa Linguística de corpus e tradução 

 

 

Avaliação:  

A participação em 75% das aulas é necessária para aprovação da disciplina. 

Além disso, será solicitada a entrega de um trabalho escrito de 5-7 páginas relacionando as 

teorias contemporâneas da tradução ao projeto individual de pesquisa. O enfoque poderá 
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ser geral ou centrado numa abordagem específica das teorias. Data limite de entrega: 21 

de julho. 

 

Pautas para o trabalho final da disciplina 

 

● Será avaliada a pertinência, em termos argumentativos, da seleção bibliográfica e sua 

relação com o tema da dissertação.  

● Não é preciso utilizar a bibliografia da disciplina, podem ser incluídas outras referências 

mais acordes ao tema de pesquisa.  

● Ajustar o texto às normas da ABNT.  
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